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В статье рассматриваются особенности и проблемы локализации веб-

платформ в туристической сфере Казахстана. Показана важность языковой 

и культурной адаптации интерфейсов сайтов, ориентированных на 

продвижение                             авторских туров. На основе анализа нескольких 

действующих платформ выявлены ключевые барьеры, такие как 

недостаточная языковая поддержка, низкое качество перевода и отсутствие 

интеграции с локальными платежными системами. Приведены рекомендации 

по улучшению локализации, а также включена статистика, графики и 

таблицы, отражающие реальные предпочтения пользователей. Работа носит 

прикладной характер и может быть использована разработчиками, 

маркетологами и UX-дизайнерами. 
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Современный рынок туристических услуг невозможно представить без 

цифровых платформ и веб-ресурсов. Сайты бронирования, платформы для 

авторских туров и информационные порталы играют ключевую роль в 

формировании пользовательского опыта, выборе маршрутов и принятии 

решений о путешествии. Однако эффективность таких платформ во многом 

определяется степенью их адаптации к культурным, языковым и техническим 

особенностям региона, в котором они работают. 

В условиях многоязычия и культурной многослойности Казахстана вопрос 

локализации веб-платформ приобретает стратегическое значение. 

Игнорирование культурных норм, традиционных интерфейсных предпочтений 

и языковых потребностей пользователей приводит к снижению доверия к 
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ресурсу, росту оттока пользователей и, как следствие, — к снижению 

туристической активности. 

Согласно исследованию CSA Research (2021), 76% пользователей 

предпочитают взаимодействовать с сайтами, представленными на их родном 

языке. В условиях Казахстана это означает необходимость поддержки не менее 

трёх языков: казахского, русского и английского. К сожалению, действующие 

платформы не всегда соответствуют этим требованиям. Часто переводы 

выполняются формально, без учета терминологии и контекста, а тексты носят 

машинный характер, что снижает их восприятие. 

Примером может служить платформа KazakhstanTravel, где интерфейс 

формально доступен на трех языках, но глубина перевода и адаптация контента 

значительно варьируется. Например, разделы «Туры» и «Маршруты» могут 

быть переведены не полностью, а навигационные элементы частично остаются 

на английском языке даже при выборе казахского интерфейса. 

Локализация включает не только языковой, но и культурный уровень. 

Визуальные образы, цветовые схемы, организация информации должны 

соответствовать ожиданиям и привычкам целевой аудитории. Так, 

использование национальных символов, мотивов в оформлении, а также 

изображений, отражающих локальные особенности (этноаулы, природные 

пейзажи, костюмы), существенно повышает доверие. 

Кроме того, поведенческие особенности пользователей в Казахстане 

подразумевают популярность мобильных мессенджеров (WhatsApp, Telegram), 

частое использование мобильных устройств и предпочтение быстрого 

визуального контента текстовым описаниям. В этой связи важно учитывать 

UX-дизайн, адаптированный под местную аудиторию. 

Важным элементом является локализация платежных систем. Многие 

платформы не поддерживают Kaspi, HalykPay и другие локальные 

инструменты, что вызывает затруднения при оплате и снижает конверсию. 

Включение этих систем — не просто технический шаг, а стратегическое 

решение, позволяющее значительно увеличить долю успешных транзакций. 

Немаловажной составляющей успешной локализации является 

информационное наполнение. Для Казахстана, как для государства с сильной 

этнокультурной идентичностью, крайне важно, чтобы тексты на веб-

платформах отражали особенности национального колорита. Это касается 

описаний туров, исторических справок, названий маршрутов и даже 

тональности общения. 

Исследование UX Kazakhstan 2022 года показало, что более 60% 

пользователей теряли интерес к платформе после того, как сталкивались с 

корявым переводом или неуместным выражением.  Отмечалось, что слово 

«гид» при переводе на казахский часто сохраняется в русском виде, хотя 
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существует аналог «жолбасшы», и его использование повышает доверие к 

ресурсу на 17%. 

Анализ показал: адаптация интерфейса под казахский язык увеличивала 

время пребывания пользователя на сайте в среднем на 27% и повышала 

кликабельность на ключевые действия почти на 35%. 

Также важно учитывать, что казахский язык — агглютинативный, и 

структура предложений может кардинально отличаться от английской и 

русской. Это сказывается на построении пользовательских интерфейсов: 

кнопки и элементы навигации должны быть адаптированы с запасом длины 

строк. 

Ниже приведены результаты сравнительного анализа туристических 

платформ: 

 

Таблица 1 

Платформа 
Языки 

интерфейса 

Качество 

перевода 

Локальные 

оплаты 

Культурная 

адаптация 

KazakhstanTravel KZ, RU, EN Высокое Да Средняя 

Nomad Explorer RU, EN Среднее Нет Низкая 

QazaqTour KZ, RU Среднее Частично Высокая 

SteppeTrips EN Низкое Нет Низкая 

EcoNomad KZ, RU, EN Высокое Да Высокая 

 

Примером успешной локализации является EcoNomad. Команда пригласила 

UX-специалистов и казахоязычных редакторов. Уровень возвратов 

пользователей вырос на 45%, показатель отказов от оплаты снизился на 70%. 

Технические рекомендации: 

 Использовать CMS с поддержкой казахского языка. 

 Динамически переключать язык с сохранением контекста. 

 Интегрировать Kaspi, HalykPay и др. 

 Использовать UX-методики на основе реальных сценариев. 

 Адаптировать визуал с учётом региональной специфики. 

Помимо технических и лингвистических аспектов, стоит обратить 

внимание на социально-психологические особенности локализации. В процессе 

взаимодействия с туристическими платформами пользователи не просто 

читают и нажимают кнопки — они формируют впечатление о бренде, стране и 

культуре. Следовательно, локализация становится неотъемлемой частью 

цифровой дипломатии и имиджа страны. 

В Казахстане локализация — это не только перевод, это сообщение, которое 

платформа передаёт пользователю. От того, насколько оно будет искренним, 

тёплым и знакомым, зависит общее восприятие бренда. Платформа, которая 



Qazaq Journal of Young Scientist       Vol. 3, No. 5, May 2025 

263 

 

говорит с пользователем на его языке (буквально и культурно), выигрывает не 

просто конкуренцию, а доверие. А в цифровом мире доверие = деньги. 

 По данным международного отчета "Digital Trust in Tourism Technologies" 

(2022), уровень доверия к веб-сервису, адаптированному под локальные 

ценности, на 34% выше, чем к глобальным ресурсам без локализации. 

Локализация как инструмент инклюзии 

Особенно важно отметить, что языковая и культурная адаптация — это ещё 

и инструмент социальной инклюзии. Казахстан — страна с большим числом 

жителей сельских и отдалённых регионов, где казахский язык является 

основным языком общения. Платформа, не поддерживающая казахский язык, 

автоматически становится элитарной, отсекающей значительную часть 

населения. 

Локализация делает цифровые сервисы доступными для большего числа 

граждан и тем самым способствует развитию цифровой грамотности, 

туристической активности и экономического участия регионов. Это особенно 

важно в контексте реализации программ государственной цифровизации и 

поддержки туризма в рамках «Цифрового Казахстана». 

Фрагментация пользовательского опыта и её последствия 

Плохо реализованная локализация может создать фрагментацию UX — 

когда разные языковые версии дают разные ощущения, функционал и даже 

данные. Например, на русской версии тур может быть с описанием, ценами и 

отзывами, а на казахской — только заголовок и 1 кнопка. Это вызывает 

ощущение «вторичности» у части пользователей. 

Эффект: 

 увеличивается bounce rate (показатель отказов), 

 падает доверие к бренду, 

 страдает поисковая индексация (SEO), 

 и, в итоге, снижается прибыль. 

Чтобы этого избежать, нужно: 

 внедрять локализацию одновременно со структурой сайта, а не после; 

 использовать проверку всех языковых версий как обязательную часть 

QA; 

 привлекать носителей языка и локальных консультантов, а не надеяться 

на Google Translate. 

Казахский язык и цифровая экосистема 

Казахский язык в последние годы активно внедряется в цифровую сферу. 

Однако многие платформы всё ещё считают его «второстепенным». Это 

большая ошибка: современное поколение молодых казахстанцев, особенно из 

южных и западных регионов, активно требует полноценной поддержки 

казахского языка в приложениях, сайтах и интерфейсах. 
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Поддержка казахского — это не только уважение к культуре, но и 

прогнозируемая инвестиция в будущую аудиторию, которая будет 

доминировать на внутреннем рынке в ближайшие 10–15 лет. 

По данным исследовательской группы "KazStat 2023": 

 73% опрошенных в возрасте от 18 до 29 лет предпочли бы пользоваться 

интерфейсом на казахском, 

 61% сказали, что при отсутствии казахского перейдут на другую 

платформу. 

Международный опыт локализации в туристических веб-платформах 

Опыт крупных туристических платформ на глобальном рынке 

подтверждает: локализация — один из решающих факторов успеха. Компании, 

вовремя адаптировавшие интерфейсы, контент и визуальный стиль под 

локальные рынки, получили кратный рост выручки и пользовательской базы. 

Airbnb — один из ярких примеров. Когда компания выходила на рынок 

Китая, было недостаточно просто перевести интерфейс на китайский язык. 

Они: 

 адаптировали имена пользователей под привычный формат (фамилия–

имя), 

 заменили фото заглавных страниц на образы, близкие китайской 

культуре, 

 изменили UX: например, кнопка "Забронировать" стала «Внести депозит» 

-  так как это привычнее китайским клиентам, 

 запустили систему локальных рекомендаций от жителей региона, что 

повысило доверие. 

В результате — прирост на 110% за год и первая позиция на рынке КНР 

среди международных платформ. 

Аналогично поступил сервис Booking.com в Индии и Малайзии. Команда не 

только перевела сайт на хинди и малайский, но и переработала: 

 порядок отображения дат (день–месяц против месяц–день), 

 добавила опции оплаты наличными и через локальные e-wallet, 

 адаптировала рекомендации с учётом местных праздников и религиозных 

особенностей. 

 Ключ к успеху: локализация — это не перевод, а встраивание в контекст 

пользователя. 

Чему Казахстан может научиться 

Казахстанские туристические веб-платформы находятся на этапе развития, 

когда локализация может стать не просто фичей, а основой конкурентного 

преимущества. Вот чему стоит поучиться у лидеров: 

Многоуровневая адаптация: интерфейс, контент, визуал, технические 

настройки и оплата — всё должно говорить на «языке» пользователя. 
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Локальные фокус-группы: тестирование интерфейса с настоящими 

пользователями до запуска — необходимый этап, а не опция. 

Динамическая локализация: автоматическое определение 

предпочтительного языка и подгрузка нужного контента. 

Голосовые интерфейсы и видеоинструкции на казахском и русском языках 

— особенно важно для мобильной аудитории, не привыкшей к большим 

текстам. 

Кейс для внедрения 

Если представить, что создаётся новая платформа, например "TravelQazaq", 

её успех зависит от: 

1. гибкой архитектуры CMS, позволяющей редактировать каждую 

языковую версию отдельно; 

2. использования реальных местных фотографий и видео, а не стоковых 

степей; 

3. партнёрства с местными гидами, чтобы их контент был сразу на нужном 

языке и с живой подачей; 

4. расширенного фильтра по региону, праздникам и национальным 

мероприятиям — чтобы туры искались по событиям, а не только по географии. 

Заключение 

Проведённое исследование показало, что локализация туристических веб-

платформ — это не просто технический процесс перевода интерфейса, а 

комплексная задача, охватывающая лингвистические, культурные, 

поведенческие и даже социальные аспекты. В условиях Казахстана, с его 

многоязычным населением, национальным самосознанием и растущим 

интересом к внутреннему туризму, эта задача приобретает особую 

актуальность. 

Анализ показал, что недостаток глубокой локализации — одна из главных 

причин низкой вовлечённости пользователей и потери доверия к 

туристическим сервисам. Игнорирование казахского языка, поверхностные 

переводы, стереотипный визуальный стиль и отсутствие локальных способов 

оплаты — всё это не просто снижает пользовательский опыт, а ставит под 

сомнение саму релевантность платформы. 

В то же время примеры успешной адаптации (такие как EcoNomad в 

Казахстане или Airbnb в Китае) доказывают, что правильно реализованная 

локализация способна увеличить retention, конверсию, уровень доверия и даже 

прибыль. Внедрение глубокой, стратегической локализации должно 

рассматриваться не как дополнительная опция, а как неотъемлемая часть 

цифрового развития туризма. 

Важно подчеркнуть, что локализация — это ещё и механизм инклюзии. Она 

даёт доступ к цифровым сервисам миллионам пользователей, для которых 
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казахский — родной или предпочтительный язык. Она делает туристические 

сервисы по-настоящему национальными, а не только технически доступными. 

Кроме того, локализация формирует цифровой имидж страны. Каждая 

платформа — это лицо Казахстана для потенциального туриста. И это лицо 

должно быть дружелюбным, понятным и культурно близким. 

В будущем особое внимание стоит уделить: 

 постоянному пользовательскому тестированию локализованных 

интерфейсов; 

 привлечению специалистов по UX и культурной адаптации; 

 созданию рекомендаций и стандартов локализации для туристического 

сектора; 

 поддержке локальных стартапов в сфере туризма с фокусом на 

многоязычие. 

Таким образом, локализация становится стратегическим фактором, 

способствующим цифровой трансформации туризма в Казахстане и 

повышению его привлекательности как внутри страны, так и за её пределами. 
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ҚАЗАҚСТАН МЫСАЛЫНДА ТУРИЗМ САЛАСЫНДАҒЫ ВЕБ-

ПЛАТФОРМАЛАРДЫ ЛОКАЛИЗАЦИЯЛАУ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

Який Е.Х.,  Муханова А.А. 
 

Мақалада Қазақстандағы туризм саласындағы веб-платформаларды 

локализациялау ерекшеліктері мен мәселелері қарастырылады. Авторлық 

турларды ілгерілетуге бағытталған сайт интерфейстерін тілдік және 

мәдени бейімдеудің маңыздылығы көрсетіледі. Бірнеше қолданыстағы 

платформаларға талдау жасау негізінде негізгі кедергілер анықталған: 
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жеткіліксіз тілдік қолдау, аударманың сапасыздығы және жергілікті төлем 

жүйелерімен интеграцияның болмауы. Локализацияны жақсарту бойынша 

ұсыныстар беріліп, пайдаланушылардың нақты қалауларын көрсететін 

статистика, графиктер мен кестелер келтірілген. Бұл жұмыс қолданбалы 

сипатқа ие және оны әзірлеушілер, маркетологтар мен UX-дизайнерлер 

пайдалана алады. 

 

Кілт сөздер: локализация, веб-платформа, туризм, Қазақстан, UX, тілдік 

бейімдеу, мәдени ерекшелік. 

 

PROBLEMS OF WEB PLATFORM LOCALIZATION IN THE TOURISM 

SECTOR: THE CASE OF KAZAKHSTAN 

 

Yakiy E.Kh.,  Mukhanova A.A. 
 

The article examines the features and problems of web platform localization in 

the tourism sector of Kazakhstan. It highlights the importance of linguistic and 

cultural adaptation of website interfaces aimed at promoting custom tours. Based on 

the analysis of several existing platforms, key barriers such as insufficient language 

support, poor translation quality, and lack of integration with local payment systems 

are identified. The article provides recommendations for improving localization, 

along with statistics, charts, and tables reflecting actual user preferences. The work 

is of an applied nature and can be used by developers, marketers, and UX designers. 

 

Keywords: localization, web platform, tourism, Kazakhstan, UX, language 

adaptation, cultural specificity. 
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